VIK:811.131.1-112

TUIIMYHBIE YEPTBI HOBOI'O CTAHIAPTA UTAJIBAHCKOI'O A3bIKA HA
CHUHTAKCHUYECKOM YPOBHE

JI. C. Menvnukoea ?, E. A. Kawuna ?

D Benopycckuii 2ocyoapcmeennvlii yuueepcumen,
va. K. Mapkea, 31, 220030, 2. Munck, beaapycw, mila23elli@gmail.com
2 Benopycckuii 20Cy0apcmeentblii yHugepcumen,
va. K. Mapkea, 31, 220030, 2. Munck, Beaapycy, lizka.kashina@gmail.com
Hayy. pyk. —JI. C. Menvnuxoga, cm. npenooasameib.

JanHas craThs 3HAKOMHT C pabOTaMH IO WTAIBSHCKOW COITMOJMHTBUCTHUKE, ABTOPBI KOTOPBIX
AQHAM3UPYIOT OCHOBHBIE MPHU3HAKA «HOBOTO CTAaHIApPTa» WTANBSHCKOTO S3bIKa HAa DPA3UYHBIX YPOBHAX
SI3BIKOBON CHUCTeMBI. KpoMe Toro, B Hell MpeAnpuHsATa MOMBITKA 0TOOPAa3UTh COBOKYITHOCTh CBOMCTB HOBOTO
cTa"gapTa, copMUPOBaHHYIO Ha OCHOBE 00OOIICHNUS CBEICHHII U3 MCCIIEJOBAaHUI UTANBSTHCKUX JINHTBACTOB.
BriepBrie mpencTaBiieH HanOoJee MOTHBIN MEepeYeHb XapaKTepHBIX YepT HOBOTO CTaHIapTa HTaJbSHCKOTO
SI3BIKA, @ TAKXKE OTMEUEHBI OCOOCHHOCTH SIBJICHUH CHHTaKCHYECKOTO YPOBHSI, KOTOPHIE BBIICIISIIOT UTATbSHCKIEC
HCCIIeIOBaTeNH. Pe3ynbTaThl UCCICAOBAHHUS MOTYT OBITH WCIIOJIE30BAHBI MPH HU3YYCHUM acmekTa «Jlormko-
CHHTAKCHYCCKHUI aHATN3 MPEATIOKCHU) TUCIUTUINHBI «OCHOBHOM MHOCTPAHHBIHN SI3BIK (UTATbSTHCKHN ).

Knwuesvie cnosa: HOBBIN CTaHAapT MUTAJbIAHCKOIO  sA3bIKA, KaHOHHYECKUI MopsAA0OK  CJIOB;
MapKI/IpOBaHHHﬁ CHHTAKCHUC,; TCMaA BBICKa3bIBaHMs, TOIINKAIHU3allH.
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This article introduces works on Italian sociolinguistics, the authors of which analyze the main features of
the new standard of Italian language at various levels of the language system. In addition, an attempt is made
in it to display the totality of the properties of the new standard, formed on the basis of generalizing information
from the researches of Italian linguists. For the first time, the most complete list of characteristic features of the
new standard of the Italian language is presented, as well as the features of the phenomena of the syntactic level,
which are distinguished by Italian researchers. The results of the research can be used in the study the aspect
«Logical-syntactic analysis of a sentence» of the discipline «Main foreign language (Italian)».

Keywords: new standard of the Italian language; canonical word order; tagged syntax; the topic of the
statement; topicalization.

B n1060M s13bIKe CyIIeCTBYET TEHICHIIUS K O0siee THOKOMY HCIIOTIb30BAHUIO €0
HOPM M TMpaBWJ B Pa3roBOpHOW peuu. JlaHHBI (QeHOMeH, Kak MpaBuio,
YJIOBJIETBOPSET KOMMYHUKATUBHbIE TMOTPEOHOCTH TMPEICTABUTENIEH CpPEIHEro
KJacca M YCBaMBAaeT HEKOTOPbIE YEPThl, HE XapaKTepHbIC Ui S3BIKOBOT'O
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CTaHjapTa. B UTANbIHUCTHKE TaKOH pe3yabTaT COMKEHUs] HOPMHUPOBAHHOTO
SI3BIKA C )KUBOW Pa3rOBOPHOM PEUBIO M TATBHEHIITYIO €70 MOAU(DUKAITUIO JIMHTBUCT
u nexcukorpad @. CabaTiHN Ha3BAT «UTATTBIHCKAM SI36IKOM CPETHETO PETUCTPA
[1], B To Bpems kak I'. beppyTo, nccnenopatesb, akTUBHO pabOTAOLIHIA B 007IaCTH
COLIMOJIMHTBUCTUKH, TOBOPWJI O «HOBOM cTaHaapte» [2]. CBoe ompeneneHue
chopMyIUpOBAT TAKXKE JTMHIBUCT U JuasiekTosior A. CoOpepo: HOBBINA CTaHIAPT
«IIUPOKO PACIPOCTPAHEH B BEPXHEH MPOCIONKE CPETHEro Kjiacca U 'y HauboJee
MPOCBEIIEHHOW YacTH HACEJICHWS, U CUJIbHEE OH IPOSBWICA B YCTHOW, a HE B
MUCbMEHHOM peun. TepMuH Hoewiti cmanoapm yKa3bIBaeT, 4YTO Ha ’TOM YPOBHE MBI
HAXOJUM OOJIbIIIOE KOJMYECTBO (hOPM, KOTOPHIE TIOCTENEHHO «ITOJHUMAIOTCS C
HIKHUX (HEHOPMHUPOBAHHBIX ) YPOBHEH: OTHOCSICh MPEXKIE K «PA3TOBOPHBIMY (HJIH,
KaK YKa3aHO B CJIOBAPSIX, «TPUBUATBHBIMY ), TETIEPH ATH (DOPMBI PACIIPOCTPAHSIOTCS
Y UCTIOJIL3YIOTCS B HAPOIHOM si3bIKe. TakuM 00pa3oM, CTaHIApT pacIIMpsIeT CBOU
rpanuilb [3, ¢. 5] (3aech u nanee nepeson Haii —J1. M. u E. K.).

Ha ocHOBe MHOrOYMCIIEHHBIX MCCIICIOBAHMM HAMH OBLI COCTAaBIICH HaHOoJee
TIOJTHBIN CITUCOK (DOHOJIOTHYECKUX M TPaMMaTUIECKUX OCOOCHHOCTEH, KOTOPhIE
SBJISIIOTCSL KOMITOHEHTAMU TaK Ha3bIBAEMOI'0 «HUTAJBSHCKOTO SI3bIKA CPEIHETO
PETUCTPA», WIH «HAPOJHOTO PAa3rOBOPHOTO UTAIBSIHCKOIO S3bIKa», UM «HOBOTO
crannapta» [1;3;4; 5; 7; 8; 9]:

DoHoJIOTHS

1 CtupaHue pa3anyuus MeXIY OTKPBITBIMUA U 3aKpPBITHIMU INIacHbIMU [e] 1 [0]
2 Crupanue pa3nuyust MeXIy IIyxoi [s] u 3BOHKOI [Z]
3. Brimanenune npotetudeckoi [i] mepen [s] B COYETAaHUU C IPYTUMHE COTJIACHBIMU
4 Brinmanenue sBdonnueckoii [d] (ed, od)

MopdoJiorusi ¥ CHHTAKCHC
5 CokpallleHle CUCTEMBI BpEMEHHBIX (hOpM riarosia
6 BripakeHne 3HaueHHs OyIymero BpeMeHu (opMaMu HACTOSIIIETO
7. Ynorpebaenue Oynyiero BpeMeHH JIsl BRICKa3bIBAHUS IPOTHO30B, COMHEHHIA
8
9

OciabieHne KOHBIOHKTHBA 33 CUET YCUJICHHUS BJIIMAHUA MHAWKATHBA
TenaeHMs K 3aMeHe (I)OpM CTPAaaaTCIbHOIO 3aJ10Tra JIECTBUTEIbHBIM

10. 3ameHa psiJia IMYHBIX MECTOMMEHUH egli/ella/essi/esse na lui/lei/loro

11. Peopranmsanus cUCTeMBI KIMTHYSCKHUX CJIOB: HCIONB30BaHKE gli BMECTO [oro
12. Vcnonb3oBaHue cio Kak HEUTPaIBHOTO MECTOMMEHUS BMECTO questo/quello
13. YcrpaHeHue codesto U3 psijia yKa3aTeIbHbIX MECTOMMEHHN

14. Ycunenne ykazaTeIbHBIX MECTOMMEHHI UCTIONB30BAHIEM Hapeuuid qui u li
15. JecemManTn3anus ykazaTreabHbIX MECTOUMEHUHN

16. Hcnonb3oBanue adepeTndeckux Gopm ‘sto/ ‘sta niasi 0003HAUYCHUS questo/questa
17. YnotpebieHue cor3a che BMECTO OTHOCUTENBHOTO coro3a il quale

18. [TonuBaneHTHBIN cot03 che

19. YrporieHue cucTeMbl COI030B

20. Penkoe ucnonp3oBaHue cociiaraTeaIbHOr0 HaKJIOHEHUS

21. Tonukanuzamus, CMeIieHue

22. PackonoToe (pacuienyieHHoe) NpeasokeHne U KOHCTPYKIUS ¢ e presentativo
23. CornacoBaHue 0 CMBICITY

24, OcabyieHre 3HAaYMMOCTH JIOTHUECKUX CBSI3CH
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bonee mnoapoGHO MBI PAacCCMOTPUM CHHTAKCUYECKHUE YEPThI HOBOTO
CTaHAapTa, BBHIJCICHHBIE TAaKUMH WTAIBIHCKUMU JIMHTBUCTaMH, Kak
I'. Beppyto, JI. Pebemxanu u B. Opuonec. B cBoux paboTtax oHM oOpararot
BHMMaHHE Ha IIUPOKOE HMCMOJIb30BAaHHME MAapKMPOBAHHOTO CHHTAKCHCAa H, B
YaCTHOCTHU, TAKUX KOHCTPYKIUH, KaK «CMELIEHUE BIIEBOY, «CMEIICHUE BIIPABO»
(dislocazione a sinistra v dislocazione a destra), «pacKkoJIOTbIE TIPEAJIOKEHUS
(frasi scisse) u c'e presentativo.

Kak orTmeuaroT pgaHHbIE HccnenoBatenu, dislocazione a  sinistra
NPEeIBOCXUIIAET TEMY BbICKa3bIBaHUS, pa3Melllas B €ro Hayajie 3JIEMEHT,
KOTOPBIN MPU KAHOHUYECKOM MOPSAJIKE CJIOB HUKOTJA HE HAXOJUJICSA Obl Tam.
3aTeM 3TOT JIEMEHT MOBTOPSETCS B BUE KIUTUYECKOTO MECTOUMEHHUS:

A Marco gli ho regalato una cravatta ‘Mapxo, eMy s Tofapui TaJIcTyK [5].

«CmereHue BIIEBO» SBIISIETCS TaK)KE€ aJIbTEPHATUBHBIM BapHUAHTOM
MACCUBHBIX KOHCTPYKIIMM, HEYTOOHBIX B S3bIKE TTOBCEIHEBHOTO OOIICHUS:

La barca e stata riparata a regola d’arte ‘Jlogka Oblsia OTpEMOHTHpPOBaHA
6esykopusnenno’ / La barca I’hanno riparata a regola d’arte ‘Jlonka, eé
OTPEMOHTUPOBAIIA OE3YKOPU3HEHHO  [6].

Kpome Toro, I'. beppyro nu ®@. Cabatunu yTBEpkKAAIOT, YTO KOHCTPYKLIHUS
«CMEIIIEHHUE BJIEBO» BCTPEUAETCS HA MPOTSKEHUU BCEU UCTOPUU UTATBSIHCKOIO
a3biKka. [loaTOMY pedb uaeT He CTOJIBKO O HOBOM SIBJICHHH, CKOJIBKO O TPUHSATUU
HOPMOM SIBJICHUS, Y€ JIaBHO CYIIECTBYIOIIET0O B CHHTAaKCHMUYECKOM CTPOE
UTaAIbIHCKOTO si3bIKa [1; 2].

XapakTepHO#l uepToi KOHCTPYKIIUU «CMEILIEHHUE BIIPABO» SBJISIETCS IOBTOP
OIHOTO M TOr0 K€ (PYHKIMOHAJIBHOIO DJIEMEHTA, «KOrJa B Hayaie
MIPEIIOKECHUS UCTIOJIB3YETCS IJIEOHACTHYECKOE MECTOUMEHHUE
(kaTadopuyeckoe OXHIAHUE), a 3aTeM CJeAyeT Trpylna JAOMOJHEHUs,
MOJIHOCTBhIO OTOPBaHHAsI OT OCTAJbHOTO BHICKA3bIBAHUS U CTOSIIAs CIIPaBa, 3a
npeaenaamMu sjipa npeaioxkenus» [7, c. 233]:

Eccolo che arriva, il ritardatario ‘Bot on, ono3napmmii’ [5].

«PackonoTeIMIY HA3BIBAIOTCS MPEAJIOKEHUS, CTPYKTYPHO pa3/ieJICHHbIC Ha
JIB€ 4YacTH, NepBas U3 KOTOPBIX COCTOUT U3 BBICKA3BIBAHUS, COJEPKAILETO
rJIarojl essere ‘ObITh’, a BTOpas MPENCTaBIsET COOOM NCEBIOMPUIATOUHYIO
yactb. Frasi scisse cTpeMaTcs TOAYEPKHYTh «TOYKY HauOOJbIIeH
KOMMYHUKATUBHOW 3HAYMMOCTH MPEJJIOKEHUS, HIEMEHT, Ha KOTOPOM O0JIbIlIe
Bcero (OKycHpyeTCsi HMHTEpEeC TOBOPSIIEr0 M KOTOPbIA oObOecreunBaeT
MaKCHUMaJIbHOE KOJIMYECTBO HOBOW MHpopmarun» [8, ¢. 77]:

E il tuo gatto a miagolare ‘310 TBOI KOT MsiyKaet’ / Il tuo gatto miagola
“TBOM KOT MsiyKaeT’ [5].

Eme omgna TunuyHas MapKUpoBaHHAs KOHCTPYKIUSI YCTHOM pedH,
IIPUBHECEHHAsl B MHUCBMEHHYIO, — 3TO TaK HAa3bIBAEMOE c '€ presentativo, C
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MOMOIIBI0 KOTOPOTO MPEVIOKEHUE pa3feNsercd Ha JBE 4YacTU: IepBas
BBOJUTCS popMamu ¢’é / ci sono B pa3HbIX popMax HAKIOHEHHS U BPEMEHH, a
BTOpas  MpPEACTaBIsIeT  COOOM  TICEBAOOTHOCUTENIBHOE  MPUAATOYHOE
NpeJIoKEHNE, TPUCOEIUHIEMOE COI030M che:

C'é Mario che ti aspetta ‘3necbr Mapuo, KOTOpbIi TeOst xaeT’ [5].

Takum 00pa3om, TOBOPSIIUI, KOTOPBIA cOOMpaercs COOOUIMTH HOBYIO
uH(pOopMaIHIo, «pa3OrBaeT» €€ Ha IBE YaCTH, CHAYaIa MPEACTABIISIS caMy TEMY
BBICKA3bIBaHUS, a 3aT€M YTO-TO O HeW a00aBisis. JT0 yAOOHO st 000MX
KOMMYHUKAHTOB: peMaTH4eckas MHpopMalus No1aeTcs J03UpOBaHHO, YaCTH,
HAa KOTOpbIE OHa TMoJeleHa, Ooyiee MOCTYNHBI JyUisi ToHMMaHus. Eciu
UCIIOJIb30BaTh TEPMUHBI W3 NParMaTuyeckod TEOpUH, TO peub HAET O
MOJIMPEMATUYECKOM TMPEAJIOKEHNH, Pa3/IeJICHHOM Ha JBA MOHOPEMAaTHYECKHX
010Ka, rae 0co0o0 BBIAEIAETCS IEPBBIN.

B 3akmrouenue cnemyeTr 0003HAUMTh, KaKHe€ CBOWCTBA CHHTAKCUYECKUX
XapaKTepUCTHK HOBOIO CTaHAapTa OTMEYaloT HccienoBaTend. Tak,
I'. BeppyTo, roBOpsi O KOHCTPYKIUH C '€ presentativo, TOTYEPKUBAET, YTO €€
rilaBHasg (YHKIUS COCTOMT B TOM, YTOOBI MPOTHBOINOCTABUTH BbIACICHHBIN
AJIEMEHT OCTaJIbHOW TpyMIe CJI0B, K KOTopor oH oTHOcuTcs [2]. Coro3 che B
«PACKOJIOTHIX MPEIOKEHHUAX», 10 MHEHUIO UCCIIEA0BATEIsA, BHITIOJHAET TY K€
COCAMHUTENbHYI0 (YHKIUIO, KaK U B c’e presentativo. JI. PebGemxanu
paccMaTpuBaeT TOJBKO [JBa SBJICHHUS MApPKUPOBAHHOIO CHUHTAKCHUCA:
dislocazione a sinistra U KOHCTPYKIIHIO «C '€ presentativoy, 0OTMeUas O MePBOM
U3 HHUX TO, YTO TPU CMEUICHMH BIEBO HWHTOHALMUSA MPEIJIOKEHUS
JOTIOJTHUTENBHO CHOCOOCTBYET TOMMKAIHM3allMU, OOecreunBasi mnay3sy MExIy
TEMOM U OCTaJIbHOM YacThI0o npeyioxenus [6]. B. Opuoinec ananusupyer Takue
SBJICHUS MAPKUPOBAHHOTO CHMHTAKCHUCA, KaK «CMEILEHUE BJIECBOY», «CMEIICHHE
BIIPABO», «PACKOJIOThbIE MPEJIOKEHUS» U ¢ 'e presentativo. B cBoeil paborte
JMHTBUCT J00ABISET, YTO TOMHKAIU3UPOBAHHBIM 3JI€MEHTOM MPU CMEIICHUU
BJICBO M BIIPABO MOXET OBITh HE TOJBKO NMPSIMOE, HO U KOCBEHHOE JOMOJIHEHNE
[5].

Takum 00pa3oMm, UTANBSIHCKUE UCCIENOBATENU €AMHOIYIIHBI B TOM, YTO
SBJICHHSI HOBOTO CTaHAApTa IIMPOKO PACHpPOCTPaHEHbl B YCTHOM peud u
NOCTENEHHO HAYMHAIOT MEePEXO0/IUTh B MUCbMeHHBIE (hopmbl. HecmoTtps Ha To,
9TO0 (PEHOMEHBl MApPKUPOBAHHOTO CHUHTAKCHCA HE CBHUJETEILCTBYIOT 00
SKOHOMHUHU  SI3BIKOBBIX CPEACTB, IOCKOJbKY B HHX HMEIOT MECTO
MHOTOYMCJICHHbIE TTOBTOPHI OAHOM M TOM ke MH(OpPMAIMU U YTOUHEHHMS, UX
ynoTpeOeHre B peud SBIISETCS ONpaBAaHHBIM, TaK KaK OHU CHOCOOCTBYIOT
YIOPOIICHUIO IOHUMaHUs cooO1iaeMoi nHpOpMaLUu.
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